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تالاموس و دوزبانگی: شواهدی از 11۷۲10 
سیمین میکده دکتری زبانشناسی. گروه زبانشناسی دانشكدة علوم انسانی» دانشگاه تربیت مدرس» تهران؛ ایران 
(نویسنده سئول)۱ 
ورنر زوم استاد. گروه روانشناسی» دانشگاه هومبولت برلین برلین آلمان؟ 
سیدامیرحسین بتولی؛ استادیان گروه علوم اعصاب. دانشکدة فناوری‌های نوین. دانشگاه علوم پزشکی تهران؛ تهران» ایران" 


صص ۵۱-۲۹ 
حکیده 


دوزبانگی با انطباق‌های ساختاری نواحی زیرقشری دخیل در کنترل چندین زبان مرتبط است «کرنار» ترفرز-دالر و 
پلیاستیکاس» ۲۰۲۳). تالاموس یک ساختار زوحی مادة خاکستری است که در نزدیکی مرکز مغز قرار دارد و انتقال 
اطلاعات به نواحی قشری را تنظیم می‌کند. اخیراً در یک مطالعة 1۷1121 حساسیت تالا موس به محرک‌های دستوری و 
نادستوری زبان اول در سطح کل-مغز در افراد دوزبانه شناسایی شد (میکده و همکاران ۲۰۲۱ الف). مطالعة حاضر 
درصدد است با اتخاذ رویکرد ناحية موردنظر» الگوهای فعالیت تالاموس دوجانبه را برای هر دو زبان اول و دوم بررسی 
کند. بدین‌منظور درصد تغییر سیگنال محرک‌های دستوری و نادستوری در زبان اول و دوم به‌عنوان معیار «شدت» برای 
هر شرکت‌کننده استخراج شد. تعداد ۳۶ نفر دوزبانة ترکی-فارسی (۲۱ زن) که زبان دومشان را به‌طور رسمی در ۷ 
سالگی آموخته بودند انتخاب شدند. بر مبنای شاخص تسلط دوزبانه» هیچ تفاوت معناداری بین سطوح بالای بسندگی 
شرکت‌کنندگان در زبان اول (ترکی) و دوم (فارسی) وحود نداشت. شرکت‌کنندگان یک آزمون شنیداری قضاوت 
دستوری‌بودگی با پارادایم زبان‌گردانی جایگزین را در حین اخذ تصاویر 11۷115 اجرا کردند. نتایج مبتتی بر ناحیة 
موردنظر» اثر دستوری‌بودگی را در زبان اول و تالاموس چپ تأیید کرد. با توجه به اینکه در پژوهش حاضر زبان اول 
به‌عنوان زبان غالب عمل کرد و اثرات معکوس بزرگ‌تری را ایجاد نمود» به نظر می‌رسد دخالت تالا موس در زبان اول به 
پردازش نحوی مربوط نمی‌شود بلکه ممکن است تالاموس نقش کنترلی و نظارتی را برای فعالیت‌های زبان-ویژة قشر 
مغز ایفا می‌کند. 

کلیدواژه‌ها: تالاموس دوزبانگی» زبان اول بار زبان‌گردانی» 11۷1151. 


تاریخ دریافت : ۱۴۰۲/۴/۲۲ - تاریخ پذیرش : ۱۴۰۲/۹/۱۲ 
پست الکترونیکی: تمه وعتممجه ۵ طملفا مه :1 
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مقاله پژوهشی 


مجلذ زیانشناسی وگویشرهای خراسان. شمارة ۳۲ پایز ۱۴۰۲ 


۳۲ زبان‌شناسی وگویثرهای خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۰۱۵ شمار: ۳ (پاییز 6۴۰۲ 
۱ مقدمه 

تالاموس» ساختاری متقارن است که در عمق قشر مغز و هسته دیانسفالون" قرار دارد و به‌طورکلی نقش باز پخش 
اطلاعات بین نواحی مختلف قشری و زیرقشری مغز را به عهده دارد. تقریباً پنجاه سال پیش بود که سانیدس ۲ (۰ ۱۹۷) 
ادعا کرد مسیر عملیاتی تالاموکورتیکال » پیش‌شرط ساختاری برای کارکردهای رفتاری پیچیده است. سال‌ها بعد» 
این دیدگاه با مشاهدات بالینی در بیمارانی با ضایعات تالامیک؟* که منحر به اختلالات شناختی شده بودند تأیید شد. 
علاوه بر این شواهدی وجود دارد که نشان می‌دهد ضایعات تالا میک می‌تواند بر طیف گسترده‌ای از رفتارها ازحمله 
رفتارهای ادراکی» توجهی» حافظه‌ای» اجرایی و به‌ویژه ظرفیت‌های زبانی تأثیر بگذارد (بوگوسلاوسکی* و همکاران» 
۸ وندر ورف" و همکاران, ۲۰۰۰؛ فیم" و همکاران, ۱ لیبرمن" و همکاران» ۲۰۱۳؛ کلوسترمان» کوگل 
و ایلن* ۲۰۱۳). در بافت دوزبانگی نیز شواهد قابل‌توجهی وجود دارد که نشان می‌دهد تجارب دوزبانگی موحب 
انطباق ساختاری نواحی مغزی زیربنای زبان‌گردانی "» کنترل شناختی و گفتاری و انتخاب زبان می‌شود (مشلی" و 


همکاران» ۴« :+ برگالتا " و همکاران, 2۰۱۶+ فدلی ۳" و همکاران, ۰۱ تا این تغییرات نواحی 


زیرقشری مانند هستة کودیت* گلوبوس پالیدوس* هستةً اکومبنس* پوتامن" و تالاموس را متأثر می‌کند که 


نواحی کلیدی برای کنترل زبان در دوزبانه‌های باتحربه محسوب می‌شوند (هوسودا" و همکاران. ۲۰۱۳؛ برکن» گرادو 


۱9۵۱۵۵ 

565 

[212100-001162 ]1 
متصهاهط 
۲( 

۱۷2 16۲ ۷۲ 

۱۵۱ 

صصمصع مزر ] 

«ملطاط 200 آمعبنک رصصعصمادماکز 
مصتدام1 5۷ -عمهتاع 12 :10 
۷۵۵۳[1۲ .1 1 

12. ۱2 

13. 11 

کنام[00 62010240 .14 
فتتالمم ویاطاماع ,15 
صعطاصصتاهعه فناممتاط .16 
«عصصهانام .17 

18. 2 


سا ار هر 


تالا موس و دوزبانگی: شواهدی از 13۷1181 / سیمین میکده و همکاران. صص ۵۱-۲۹ ۳۳ 


و کلاین؛ ۲۰۱۷؛ پلیاستیکاس" و همکاران. ۲۰۱۷؛ دلوکا" و همکاران, ۲۰۱۹؛ گلو* و همکاران, ۲۰۲۱). اخیر 
کرنار: ترفرز-دالر و پلیاستیکاس* (۲۰۲۳) نشان دادند که حجم نواحی تالاموس و پوتامن با میزان تجربة دوزبان‌ها 
رابطةٌ مثبت دارد. به عبارتی دقیق‌تر» هر چه تجربه فرد دوزبانه بیشتر باشد» حجم نواحی تالاموس و پوتامن بزرگ‌تر 
خواهد بود. با توحه به اهمیت نقش ناحية تالاموس در کنترل زبان در افراد دوزبانه» پژوهش حاضر با بهره‌گیری از 
روش تصویربرداری تشدید مغناطیسی عملکردی" (11۷1151) بر روی این ناحیه زیرقشری متمرکز خواهد بود. روش 
تصویربرداری 11۷115 غیرتهاجمی" است و برای اندازه‌گیری و مکان‌یابی" کارکردهای خاص مغز انسان بدون 
استفاده از اشعه عمل می‌کند. دقت مکانی ۳-۲ میلی‌متری 11۷1151 (پروس و همکاران» ۲۰۱۸ آن را به ابزاری 
قدرتمند برای تصویربرداری از مغز مبدل کرده است. 

بر اساس دانش ماء مطالعة وارتتبرگر" و همکارانش (۲۰۰۳) تنها اثری است که تا کنون به موضوع پردازش 
دستوری در آفراد دوزبانه پرداخته است. آن‌ها با به‌کارگیری سه گروه از دوزبانه‌های ایتالیایی-آلمانی با (۱) بسندگی بالا 
در زبان دوم وسن یادگیری خیلی زودهنگام " (۲) بسندگی بالا در زبان دوم وسن یادگیری دیرهنگام"" و (۳) بسندگی 
پایین در زبان دوم و سن یادگیری دیرهنگام ۲" به بررسی تأثیر سن یادگیری و بسندگی زبانی با استفاده از یک تکلیف 
قضاوت دستوری‌بودگی دیداری " که شامل دستکاری نشانگرهای صرفی بود پرداختند. دوزبانه‌های زودهنگام از 
بدو تولد در معرض زبان دوم بودند؛ درحالی‌که میانگین سنی دوزبانه‌های دیرهنگام با بسندگی بالا و پایین به ترتیب 
۹ و ۲۰/۴ بود. در گروه دوزبانه‌های زودهنگام با بسندگی بالا در زبان دوم. هیچ تفاوتی در سطح فعالیت مغزی 
بین دو زبان اول و دوم مشاهده نشد. درحالی که در هر دو گروه دوزبانه‌های دیرهنگام فعالیت گسترده‌تر ناحیة بروکا و 


ساختارهای زیرقشری (ازحمله ناحبة تالاموس) در زبان دوم مشاهده شد. این نتایج مبین این است که بنیان نورونی 
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۳۴ زبان‌شناسی وگویثرهای خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۰۱۵ شمار: ۳ (پاییز 6۴۰۲ 


پردازش صرفی-نحوی حتی در دوزبانه‌های دیرهنگام با بسندگی زبانی بالا در زبان دوم (در حد سخنگویان بومی)» 
به سن یادگیری زبان دوم حساس است. فعالیت مغزی گسترده‌تر در دوزبانه‌های دیرهنگام حاکی از دشواری بیشتر 
پردازش زبان دوم در اين افراد است که متأثر از یادگیری زبان دوم بعد از سن بلوغ است. نظر به اينکه تا کنون هیچ 
مطالعه‌ای پردازش همزمان نحوی زبان اول و دوم را در یک گروه واحد از افراد دوزبانه موردبررسی قرار نداده است؛ 
پژوهش حاضر درصدد است الگوی فعالیت ناحیُ تالاموس را در دوزبانه‌های متوازن " بیازماید. 

در بافت دوزبانگی کنترل شناختی" یا کارکرده‌ای اجرایی*. یک عامل اساسی در توانش زبان به شمار می‌رود 
(لرمان بل ۲۰۱۷). دوزبانگی» منابع حافظه فعال را برای مدیریت زبان‌هایی که به‌طور پیوسته برای گزینش رقابت 
می‌کنند» به کار می‌گیرد (نتون" و همکاران» ۲۰۱۹). بر اساس مدل کتترل بازداری گرین ۲ (۱۹۹۸) یک سازوکار 
بازدارنده در رفع تعارض بین دو زبانی که به‌طور همزمان فعال‌اند دخالت دارد تا با مهار زبان غیرهدف" تولید زبان 
هدف؟ را تسهیل کند. استدلال شده است که در دوزبانه‌های متأخر زبان مادری به‌عنوان زبان الب" عمل می‌کند 
و هنگامی‌که دوزبانه‌ها در تلاش‌اند تا زبان اولشان را بعد از فعالیت زبان دوم مجدداًبازیابی کنند» دسترسی به 
بازنمائی‌های مهارشده در زبان اول زمان‌بر خواهد بود (رومان و گومز-گومز"» ۲۰۲۲). در همین راستا» دکلرک» 
کلاین‌مان وگلن" (۲۰۱۶) مطرح کردند که دوزبانه‌ها گاهی اوقات اثراتِ تسلط زبان معکوس را بروز می‌دهند. اين 
پژوهشگران با بررسی بیش از ۴۰۰ فرد دوزبانه دریافتد که دوزبانه‌های متوازن‌تر (در مقایسه با دوزینه‌های کمتر 
متوازن) اثرات تسلط زبان معکوس بزرگ‌تری را در بلوک‌های زبان مختلط " ایجاد می‌کنند. دلیل این امر این می‌تواند 
باشد که وقتی دوزبانه‌های متوازن تلاش می‌کنند تا به یک اندازه به هر دو زبان دسترسی داشته باشند. ممکن است 


دچار خطای بیشتری شوند. در پژوهش حاضرء سخنگویان دوزبانه از تسلط بالایی در هر دو زبان ترکی (زبان اول) و 
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فارسی (زبان دوم) برخوردار بودند و به‌طور منظم از هر دو زبان استفاده می‌کردند. آن‌ها غالباً در خانه با زبان ترکی 
مواحه شده بودند و از حدود ۷ سالگی که وارد دبستان شدند شروع به یادگیری زبان فارسی کردند. بهطورخاص؛ 
مطالعهُ این جمعیت بدین دلیل حانز اهمیت است که اگرچه آن‌ها یادگیری زبان دوم را نسبتاً دیر شروع کردند. اما در 
ادامه به سطح بسیار بالایی از بسندگی رسیدند. زبان‌های ترکی و فارسی مشخصه‌های دستوری مشترکی دارند که 
عامل مهمی در کنترل پردازش زبان دوم محسوب می‌شود. در حالت بی‌نشان هر دو دارای ترتیب واژه زبان فاعل- 
مفعول-فعل " هستند و از ویژگی‌های نحوی خاصی مانند مطابقهُ فعلی " پیروی می‌کنند. بر اساس توصیف نحو 
مشترک " (هارتسوکر * و همکاران. ۲۰۰۴ مادامی‌که بازنمایی‌های نحوی بین زبان‌ها مشابه باشند» دوزبانه‌ها 
بازنمایی‌ها را بین زبان‌ها به اشتراک می‌گذارند؛ اینک» نگارندگان در تلاشند تا در بازتحلیل * حاضر عملکرد ناحية 
مغزی تالا موس را که در دوزبانه‌های متوازن ترکی-فارسی مطالعة میکده و همکاران (۲۰۲۱ الف) شناسایی شده بود 
مورد بررسی قرار دهند. بنابراین» با هدف بررسی نقش تالا موس در پردازش زبان اول و دوم با روش ]11۷11 در افراد 
دوزبانه‌ای که در ۷ سالگی زبان دوم را به طور رسمی آموخته بودند» به دو پرسش زير پاسخ داده خواهد شد: 
(۷) تا جه میزانی ناحیه تالاموس در پردازش حملات دوزبانه‌ها دخالت دارد؟ 


(۲) چه تفاوتی در کارکرد تالاموس چپ و راست برای پردازش همزمان زبان اول و دوم وحود دارد؟ 


روش پزوهن 
در مطالعةٌ حاضر داده‌های ]17۷11 که توسط میکده و همکارانش (۰۲۰۲۱ الف) گزارش شده بوده بازتحلیل شد. 


در پژوهش اصلی فعالیت ناحية تالا موس در افراد دوزبانه شناسایی شد. در مطالعه فعلی» نگارندگان درصددند تا 
الگوی فعالیت اين ناحیة مغزی را برای هر دو زبان اول و دوم بررسی کنند. 

۰۱-۲ شرکت‌کنندگان 

بر اساس یک فراخوان, دانشجویان واحد شرایط مقطع دکتری دعوت به همکاری در پژوهش کاربردی-بنیادی حاضر 
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۵ و ۲/۹۷ ۰۲۶/۸۷ در محدودة سنی ۳۴-۲۲ سال) انتخاب شدندا. همه افراد سالم و طبق گزارش 
فردی شنوایی طبیعی داشتند. ملاک ورود به مطالعه شامل داشتن والدین ترکزبان» متولد وساکن استان‌های ترک‌زبان 
ایران تا سن ۷ سالگی؛ راست‌دستی؛ عدم ابتلا به بیماری‌های زبانی-روانی» حداقل ۵ سال سکونت در شهرهای 
فارسی‌زبان و شروع آموزش رسمی زبان فارسی در ۷ سالگی بود. بنا بر اظهارات شخصی. همه شرکت‌کنندگان در 
زندگی روزمره با زبان ترکی ارتباط برقرار می‌کردند. پس از غربالگری اولیه. افراد ملزم به شرکت در جلسه ارزیابی 
رفتاری که در گروه زبان‌شناسی دانشگاه تربیت مدرس برگزار شد. بودند. بر اساس آزمون دست‌برتری ادینبورگ " همه 
افراد راست‌دست بودند. حهت سنحش ظرفیت حافظة فعال» تکلیف فراخنای خواندن " (خدادادی و همکاران, 
۳ برای همه افراد احرا شد. کسب امتیاز ۵۰ (از ۱۰۰) الزامآور بود و همه افراد موفق به کسب امتیاز لازم شدند. 
خودارزیابی بسندگی در زبان فارسی و ترکی با اختلاف اندک بین درک و تولید زبان (۶ در برابر ۵) عالی بود. 
مصاحبه‌هایی به زبان فارسی و ترکی توسط یک مصاحبه‌گر زبان‌شناس فارسی‌زبان و یک دانشجوی دکتری ترک‌زبان 
انجام شد. در بخشی از این مصاحبه. یک آزمون قضاوت دستوری‌بودگی شبیه‌سازی‌شده از شرکت‌کنندگان اخذ شد. 
با توحه به ماهیت آزمایش اصلی؛ این خرده آزمون (شامل ۳۰ آیتم) به‌صورت شنیداری به زبان ترکی و فارسی ارائه و 
بر این اساس توانمندی شنیداری و دستوری افراد در هر دوزبان «عالی» تشخیص داده‌شد. تا موقعیت احتماعی- 
اقتصادی افراد بر اساس شاخص چهار-عاملی جایگاه اجتماعی-اقتصادی * (هالینگزهد *» ۱۹۷۵) بررسی و 
اختلافی بین شرکت‌کنندگان پژوهش حاضر و گروه کنترل (افراد تک‌زبانة فارسی‌زبان با میزان بسندگی زبانی بالا) 
مشاهده نشد (برای جزئیات بیشتر به میکده و همکاران (۲۰۲۱ ب) و میکده و همکاران (۲۰۱۲۳ ب) مراجعه شود). 
ضمناء میزان تسلط دوزبانه‌ها به زبان اول و دوم بر اساس معیار تسلط دوزبانه" (دان وفاکس‌تری"» ۹ ۲۰۰) ارزیابی و 
اختلات ممتاداری تمه فده آفرآدبا رضایت کی فر این آزمانفن فترکت وق ال حیه تیور دریاقت کردتنه 
پژوهش حاضر مورد تصویب کمیتة اخلاق دانشگاه علوم پزشکی ایران (مطابق با اعلامیهٌ هلسینکی) و دارای کد 
5 ۷9 /1۳.]0 است. 


۱. در مطالعات 7۷1181 حداقل حجم نمونه برای هر گروه ۱۵ نفر پيشنهاد شده است (فریستن» ۲۰۱۲). 
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۲-۲. مواد آزمون 

به‌منظور بررسی پردازش نحوی سخنگویان دوزبانه یک تکلیف قضاوت دستوری‌بودگی شنیداری" طراحی شد 
(میکده و همکاران» ۲۰۲۱ الف). محرک‌ها شامل ۶۴ حملة فارسی و ۶۴ حملة ترکی با ساختار فاعل + مفعول + 
فعل بود که نیمی از محرک‌ها در هر زبان به لحاظ نحوی درست و ساير محرک‌ها دارای نقض مطابقة فعل-فاعل 
بودند. همة محرک‌ها به‌لحاظ معنایی درست بودند و محرک‌های به‌لحاظ نحوی درست و نادرست» از یکدیگر مشتق 
نشدند؛ بنابراین» هر محرک چه درست و چه نادرست فقط یکبار ارائه شد. زمان گذِشتة ساده افعال (بون هیچ فعل 
کمکی) استفاده شد. در محرک‌های درست. فاعل اول و سوم شخص مفرد با افعال اول و سوم شخص مفرد و فاعل 
اول و سوم شخص جمع با افعال اول و سوم شخص حمع همراه بودند. در مقابل در شرایط نقض مشخصه‌های 
شخص و شمار, فاعل اول و سوم شخص مفرد با افعال اول و سوم شخص جمع و فاعل اول و سوم شخص جمع با 
افعال اول و سوم شخص مفرد همراه بودند". جملات توسط یک خانم با ریتم طبیعی قرائت و در استودیوی 
صدابرداری با فرمت ۷۷۸۷ ذخبره شد (نرخ نمونه‌برداری ۱۶ بیت» ۴۴ کیلوهرتز). روایی محتوایی تکلیف 
قضاوت دستوری‌بودگی به تأیید متخصصین حوزه نحو رسید و میزان اعتبار آن با استفاده از آزمون آلفای 


کرونباخ" ۰/۹۳ به دست آمد. 


۲-۲. نحوة اجرای آزمون 

پس از دریافت آموزش‌های لازم در زمینهةُ نحوة اجرای تکلیف» شرکت‌کنندگان بر اساس دستوری/نادستوری‌بودگی 
جملات پاسخ خود را ثبت کردند. محرک‌های شنیداری طراحی‌شده توسط نرم‌افزار سایکوپای* از طریق هدفون 
ارائه شد. الگوی تحریک وابستهبه‌رویداد"» شامل ۴ بلوک" حملات شنیداری» ۴ بازة استراحت " بود و پارادایم 


زبان‌گردانی حایگزین" نیز به‌کارگرفته شد. هر بلوک متشکل از ۳۲ بخش؟ است که برای ثبت پاسخ همودینامیکی "! 


۳" 


که اصمعصعلناز انلهتامصصوه اماتلتاش . 
۲. فهرست کامل محرک‌ها در مقالة میکده و همکاران (۲۰۲۳ الف) ارائه شده است. 
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جدول ۱- مثال‌هایی از مواد آزمون در زبان ترکی و فارسی با حرف‌نویسی و ترجمهٌ انگلیسی 


(اقتباس از میکده و همکاران ۲۰۲۱ الف) 


زبان اول زیان دوم 


نقض مطابقهة دستوری 
*بیزام.۱ کیتابلاریمیزی گتیردیم‌ود.1. *مارح. 1 بدهکاری‌مان را پرداختمبود 1. 
م29 ۵۵۵-121-1-0121 ۳12 ۲2 


مر 1۳6۶. آنان-[ظ0۵-]۲۱ 000۳ ۷۷۵ 
۳۸۹۲-60 


۷۵-0 -606۳12۲1ه رم ۷۵۱ 
و اه 02102 


0-] 027.۴۸۵ 16۶ ]بر )-[ظ0۳-]060]۳۱ ۷۷۵ 


(900165 نام ت۲۵ ۷۷۵) 
مطابقهة دستوری 
منع؟.1 پالتارمی بودومع:.۰۱ 


من احصتال‌نا بر تص-ع-7) 021 یی رصه۱۷ 
1-0 ۷۷۵۹۳0.۳۴۸۹ ۲.16۲ )-[0۳8-]01000-۳1 [ 
(.61000 ۳0۷ ۷۷۵۵۳۲۵0 [) 


(.06016 عنام 10210 ۷۷۵) 


منع1.۹ نظرش ر پذیرفتمهه 1. 


.ون 0221۳01210۱ ۲2 1221-25 و 1۷۲20 
200600۳۸۵91-0 1(6۲. ]رآل-[ظ01167-0۵ [ 
(۵۴۲۵۲۰ وتطاتعط 20600060 1) 


* حملات غیردستوری. زیر هحای هدف خط کشیده شده است. 


قوباریمای تما آشعراخت ۳ یی درف بو هداز آن یمه کدی آن هکم کی اراد تما سومان 
هر بلوک ۳۱۸ ثانیه بود. هر بخش شامل یک بوق هشدار ۱ ثانیه‌ای» یک حملهٌ ۳ ثانیه‌ای و مرحله پاسخ ۴ ۵ یا ۶ 
ثانیه‌ای بود. به علت ماهیت شنیداری تکلیف شناختیء یک علامت به‌علاوه (+) در وسط صفحه نمایش در کل زمان 
اجرای تکلیف" نمایش داده شد. در هر بلوک» حملات دوزبان به‌طور پیوسته تغییر می‌کردند (به‌طورمثال» زبان اول» 
زبان دوم زبان اول» زبان دوم و ...). محرک‌های دستوری/نادستوری هر زبان در هر بلوک به‌طور تصادفی توزیع و 
ه‌طور یکسان برای هم شرکت‌کننده‌ها اجرا شد. مزیت پارادایم زبان‌گردانی جایگزین بر دیگر پارادایم‌ها ازجمله 
پارادایم زبان‌گردانی توالی-محور" این است که شرایط برنامه‌ریزی زبانی را برای زبان بعدی فراهم می‌کند به‌گونه‌ای 


1. 1291 
7/۹۱ 
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توالی قابل‌پیش‌بینی» شرکت‌کننده می‌تواند برای زبان بعدی خود را آماده کند. در دنیای واقعی» سخنگویان دوزبانه 
قادرند تا هر یک از زبان‌هایشان را به‌طور مناسب استفاده کنند و به‌سرعت زبان‌گردانی بین دوزبان را انجام دهند. برای 


هر شرکتکننده. مدت‌زمان اجرای آزمون 1۷1101 بهانضمام مرحلة آماده‌سازی تقریباً ۳۵ دقيقه به طول انجامید. 


جدول ۲ - پروتکل‌های تصویربرداری ساختاری و عملکردی 


۱۷۱۴-۸0۲ 0عاطع 11-76 | داب ژ0ظ-۱۳1 0عاطع1م ۱12-0 
نام پروتکل (ساختاری) (عملکردی) 
اندازة وکسل " (997) ۱۰۱ ۳ ۳ب ۳ 
اندازة ماتریس " (*010) ۵۶ ۶۴ 
زمان اکو؛ (1۳۴) (۲29) ۳۵۳ ۳۰ 
زمان تکرار* (118) (و) ۱۸۰۰ ۳۰ 
ضخامت اسلایس" (۲۳0) ۱ ۳ 
میدان دید" (۶0۷) (تصص) ۱۵۶ ۱۹۲ 
زاویة جرخش" 0 (68) ۷ ۹ 


۴-۲. پروتکل تصویربرداری 
تصاویر 1۷114 توسط اسکنر 1۷1181 سه تسلای زیمنس مدل پریزما" با کویل سر ۲۰ کاناله " در آزمایشگاه ملی 


نقشه‌برداری مغز ثبت شد. تصویربرداری ساختاری رزولوشن‌بالا وعملکردی حالت استراحت از مغز هر فرد در یک 


حلسه انجام شد. پروتکل‌ها و پارامترهای مورداستفاده در حدول ۲ ارائه شد. تصاویر ساختاری با استفاده از توالی 
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سه‌بعدی اکو گرادیانت سریع مغناطش آماده‌شده" و تصاویر عملکردی به‌صورت تصویربرداری اکو صفحه‌ای " گرفته 
شد. زمان تصویربرداری عملکردی ٩۰‏ ۱۲ ثانیه به طول انحامید. تعداد کل والیوم‌ها" ۰ عدد و هر والیوم نیز حاوی 


۵-۲. پیش‌پردازش تصاویر 

پیش‌پردازش تصاویر با استفاده از بزارهای موجود در نرم‌فزار .۳51 مدل ۶/۰۰ مجموعة *۷118113(] به شرح زیر 
انجام شد: (۱) حذف جمجمه و استخراج قشر مغزء (۲) انطباق" دادة ساختاری 1-1۷1۳8۸۵6313 1 بر روی اطلس 
۷ و سپس انطباق داده‌های عملکردی بر آن؛ (۳) تصحیح حرکت سر" (۴) تصحیح زمان‌بندی برش‌ها" با 
استفاده از درون‌یابی فوریه (۵) نرم کردن مکانی" توسط فیلتر کرنل گوسی " با ۳۷۷۲۷11 برابر با ۶ میلی‌متر» (۶) 
نرمال کردن" دامن همه والیوم‌ها در هر نقطهٌ زمانی بر پایة شدت میانگین» (۷) فیلتر کردن زمانی ۲" توسط فیلتر 
بالاگذر گوسی" با سی‌گمای"*" ۵۰ ثانیه» (۸) حذف مولفه‌های نویز" از تصاویر پیش‌پردازش‌شده با استفاده از 
روش تحلیل مزلفه‌های مستقل". نهایتا؛ از مدل خطی عمومی ۲ جهت آنالیز سطح اول (اجرای فردی) و دوم 
(اجرای گروهی) استفاده شد. با استفاده از مدل تأثیر آمیشخته آنلیزهای بین‌گروهی؟" انجام و وکسل‌هایی با 2-511 


بالای ۳/۱ و سطح معناداری کمتر از ۰/۰۵ > به‌صورت وکسل فعال تشخیص داده شد. فقط حملاتی که به آن‌ها 


8۵ (0]۳۲ ۲۸ -۷۱۴) مطع)صعمن هتم ۲2۵10 0۲00۵۲60 -ص20اعصعقهه صمتقصمحصل عمط 
(۳ظ۴) عصتعمطا معصموفام مط8ع . 

مصصتا۷0 ۰ 

۷۲۱۷۱۷۰1۲10.0۰1 

. ۳0۵00102 

. ۲۱۵۵20 ۱۷۵108 ۲ 

م6۵ مصتصطا [ ممزاد . 

۵ ما0 . 

عصتطاه‌مصه لمتاممد . 

امصیی! صفتوعناهع .10 

11. 0 

عصلم) ]۳ 1600200121 .12 

6۲ یودهم طونط صفتووتاهع .13 

14. 2 

15. 16 

(10۸) ولو لمصه اصمجمم‌مهمی )صع6‌هه18206۵۵ .16 
(0]۷۲) ۱۷۲۵061 مظن 6۵80۲۵11760 .17 
611605 ۱۷۱۵0 .18 

قمع [طاناومعع 602 ,19 
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پاسخ درست داده شده بود» در چرخه آنالیز قرار گرفتند. 


۶-۲. روش تحلیل آماری 

پیرو شناسایی فعالیت ناحیة تالاموس در رویکرد کل -مغزا (میکده و همکاران, ۲۰۲۱ الف) به‌منظور تعیین نقش 
ناحیة تالا موس در پردازش همزمان زبان‌های اول و دوم در افراد دوزبانه» تحلیلی با رویکرد ناحیهٌ موردنظر " بر اساس 
مطالعات پیشین (میکده زومر و بتولی. ۱۴۰۲؛ میکده زومر و بتولی. ۱۴۰۳)احرا شد تا الگوی فعالیت محرک‌ها 
در این ناحیهُ مغزی آشکار گرد (پلدراک" ۲۰۰۷). بدین‌ترتیب» درصد تخییر سیگنال؛ به‌عنوان معیار «شدت»۵ 
برای هر شرکت‌کننده در ناحيه تالا موس مطابق با اطلس هاروارد-] کسفورده در .51 محاسبه شد. شدت سیکنال 
به‌عنوان متغیر وابسته و دستوری‌بودگی؛ زبان» نیمکره و جنسیت به‌عنوان متغیرهای مستقل در نظر گرفته شدند. آنالیز 
آماری با استفاده از نرم‌افزار 5۳55 نسخهٌ ۲۶ انجام شد. تغییرات شدت سیکنال از طریق آزمون استنباطی تحلیل 
واریانس ۷ با اندازه‌گیری‌های مکرر۸ ۲ »۲ ۲۰ « ۲ ۰ ۲ دستوری‌بودگی (دستوری» نادستوری) » زبان (زبان اول < 


ترکی» زبان دوم < فارسی) نیمکره (چپ. راست)« (حنسیت (زن» مرد)) بررسی شد. 


۳. نتایج 


۰۱-۳ نتایج رفتاری 
نتایج رفتاری شرکت. کند‌کان شامل زمان واکنش به محرک‌ها و رخ پاسخ صحیح در مطالعهة اصلی (میکده و 


همکاران» ۳۱" ۲الف) در دسترس ۵ 


۳-۲.نتیج ناحیه تالاموس 
موقعیت ناحیة تالاموس در شکل ۱الف نمایش داده شد. در ناحبة تالاموس نتایج تحلیل واریانس (حدول ۳( نشان 


از معناداری عامل اصلی دستوری‌بودگی دارد. شض شدت درصد تغییر سیگنال در حمللات نادستوری (۱/۲۵۳) 


 ۷۱ظ۵۱6-0۲هنص‎ 

([۴0) وتو ولممه )دعتعاصت]162108-0 ۰ 
21 . 

(90ظ) معصفط امطع91 امعم۵۲عظ . 
۲ 

. ۲۱2۲۷۵۲0-010 25 

. 2021719 ۶ 6 

. 10062100 65 


بر یا دنچ ها ص لد من 


۳۲ زبان‌شناسی وگویثرهای خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۰۱۵ شمار: ۳ (پاییز 6۴۰۲ 


به نسبت حملات دستوری (۱/۱۳۶) بیشتر بود. همچنین» عامل اصلی زبان با شدت درصد تغییر سیگنال بیشتر در 
زبان اول (۱۷/۲۵۶) به نسبت زبان دوم (۱/۱۳۲) به سطح معناداری رسید. 

اثر تعاملی دستوری‌بودگی « زبان نیز معنادار بود. با در نظر گرفتن عامل دستوری‌بودگی» مشاهده شد که در زبان 
اول درصد تغییر سیگنال حملات نادستوری (۱/۳۶۳) در مقایسه با حملات دستوری (۱/۱۵۰) بیشتر بود (۰/۰۰۲ 
< 0 ۳/۳۳۸ - «با)» اما در زبان دوم اختلاف معناداری بین درصد تغییر سیگنال حملات نادستوری (۱/۱۴۳) و 
دستوری (۱/۱۲۲) مشاهده نشد (۰/۶۹۴ - 0 2۰/۳۹۶ س)). با در نظر گرفتن عامل زبان» مشاهده شد که در 
حملات نادستوری درصد تغیبر سیگنال در زبان اول (۱/۳۶۳) در مقایسه با زبان دوم (۱/۱۴۳) بیشتر بود (۲ ۰/۰۰ - 
2-۵ ,«م1): اما در جملات دستوری هیچ تفاوتی بین درصد تغییر سیگنال زبان اول (۱/۱۵۰) و دوم (۱/۱۲۲) 
مشاهده نشد (۲۷ ۱/۶ 0 ۱/۴۹۰ - (۳). 

اثر تعاملی زبان « نیمکره هم به سطح معناداری رسید. با در نظر گرفتن عامل زبان مشاهده شد که در نیمکرة 
چپ درصد تغییر سیگنال حملات زبان اول (۱/۳۴۱) در مقایسه با زبان دوم (۱/۱۱۲) بیشتر بود (۱ ۱/۰۱۰ - 0 ۳/۷۷۹ 
- «ج)) اما در نیمکرة راست اختلاف معناداری بین درصد تغییر سیگنال جملات زبان اول (۱/۱۷۱) و دوم (۱/۱۵۳) 
مشاهده نشد (۰/۷۳۵ 0 ۰/۳۴۱ - ««ا). با در نظر گرفتن عامل نیمکره» مشاهده شد که در زبان اول درصد تغییر 
سیگنال در نیمکرة چپ (۱/۳۴۱) در مقایسه با نیمکرة راست (۱/۱۷۱) بیشتر بود (۰/۰۴۲ - 0 ۲/۱۱۵ - «م)» اما 
در زبان دوم اختلاف معناداری بین درصد تغییر سیگنال در نیمکرة چپ (۱/۱۱۲) در مقایسه با نیمکرة راست (۱/۱۵۳) 


دیده نشد (۱/۵۵۰ 10 ۳- - مسا). 
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(الف) 


[] جملات دستوری 68 جملات نادستوری ۳ 


۳/۰۰ 7 


1 ۱/6۰ 


۵ 
۰ ها 


3 
۱/۰۰ حم 
سح 
ص 
۰/6۰ 
۰/۰۰ 


زب ن اول 


شکل ۱- (الف) موقعیت ناحیة تالاموس؛ (به ترتیب از راست) نمای ساحیتال راست. آ کسیال" و ساحیتال چپ. (ب) 
فعالیت مغز-کل (بنفش) در حملات دستوری (تصوير سمت راست) و نادستوری (تصویر سمت چپ) زبان اول برای ناحية 
تالاموس چپ نسبت به خط مبدا دايرة قرمزرنگ مکان فعالیت هر محرک را نشان می‌دهد. (ج) نمودارهای جعبه‌ای درصد 


تغییر سیگنال برای اثر دستوری‌بودگی در تالاموس چپ برای زبان اول؛ علامت ستاره نشانةٌ معناداری است. 


امتانعهو .1 
2,۸۷ 


۴۴ زبان‌شناسی وگویثرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۰۱۵ شمارة ۳ (پاییز ۱۴۰۲) 


حدول ۳- نتایج آزمون تحلیل واریانس ۴-راهه در ناحيةً تالاموس 


منبع تغییرات آمارة درجه آزادی معناداری محذور اتا 
کشتوری بودگن 2-۱۱۳۷ ۱ ۰/۰۸ ۰-۱۱۵۳ 
دستوری‌بودکی * حنسیت ۰-۱95۹ ۱ 1135 11 
زبان 1300 ۱ ۰۱۰۹ ۰۱۹۰ 
زیان < حنسیت ۰۱۲ ۱ ۰۱۸۳۰ ۲ 0/0 
شف گرد ۰۱۳ ۱ 1139 ۰۱۸ 
نیمکره «* حنسیت ۰9۹۹ ۱ 23 ۳ 
دستوری‌بودگی « زبان 11۱۹۹۷ ۱ ۰۱۳۲ ۰۱۳۸ 
دستوری‌بودگی * زبان « حنسیت ۲/۳۷۹ ۱ ۰-۱۱۳۲ ۱۹۵ 
کنو عا نود کی ۷ کیهکره ۱۱۹ ۱ ۰۱۱2۸ ۰۱ 
دستوری‌بودگی » نیمکره « جنسیت ۱۱۷۳ ۱ ۳۰۸ ۰۳۱ 
ژیان * تیم‌گره ۱۳/۳۸ ۱ ۱«.۸,*«* ۰۱۳۸۰ 
زبان « نیمکره * حنسیت ۱۱ ۱ ۰۱۳۳۷ ۱:۱" 
دستوری‌بودگی » زبان * نیمکره ۱۳/۹۷۷ ۱ 215 ۲۹۸ 
دستوری‌بودگی * زبان * نیمکره « حنسیت ۰۱۳۳۹ ۱ ۰۱۳۷ ۰۱۷ 


افزون بر اين» تعامل سه عامل دستوری‌بودگی « زبان « نیمکره معنادار بود. با درنظرگرفتن عامل دستوری‌بودگی» 
در نیمکرة چپ درصد تغییر سیگنال حملات نادستوری زبان اول (۱/۵۱۰) در مقایسه با حملات دستوری زبان اول 
(۱۷۱۷۲) بیشتر بود (۰/۰۰۱ -0 ۳/۷۰۵ - وج اما هیچ اختلاف معناداری بین درصد تغییر سیگنال جملات 
نادستوری زبان دوم (۱/۱۰۳) در مقایسه با جملات دستوری زبان دوم (۱/۱۲۱) بیشتر بود (۹ ۰/۷۶ <0 ۰/۲۹۷- - 
««ا). در نیمکرة راست نه‌تنها درصد تغبیر سیگنال جملات نادستوری زبان اول (۱/۲۱۶) در مقایسه با حملات 
دستوری زبان اول (۱/۱۲۷) متفاوت نبود (۰/۱۲۹ - 0 ۱/۵۵۶ - م4۳ بلکه» تفاوت معناداری بین درصد تغییر 
کیان حملات نادستوری زبان دوم (۱/۱۸۳) در مقایسه با حملات دستوری زبان دوم (۱/۱۲۳) مشاهده نشد 
(۰/۲۸۸ 0 ۷/۰۸۰ < «با). با درنظرگرفتن عامل زبان» مشاهده شد که نه‌تنها در حملات دستوری نیمکرة چپ 


اختلافی در درصد تغییر سیگنال زبان اول (۱/۱۷۲) در مقایسه با زبان دوم (۱/۱۲۱) مشاهده نشد (۰/۳۶۸ < 0 


تالا موس و دوزبانگی: شواهدی از 13۷1181 / سیمین میکده و همکاران. صص ۵۱-۲۹ ۴۵ 


۲ > ,وس بلکه, در حملات دستوری نیمکرة راست هم هیچ تفاوتی در درصد تغیبر سیگنال زبان اول (۱/۱۲۷) 
در مقایسه با زبان دوم (۱/۱۲۳) دیده نشد (۱ ۱/۰۶ -0 ۰/۹۵۲ ,وسا). از سوی دیگر. در حملات نادستوری نیمکرة 
چپ درصد تغییر سیگنال در زبان اول (۱/۵۱۰) در مقایسه با زبان دوم (۱/۱۰۳) پیشتر بود (۰/۰۰۱ >0. ۳/۳۳۰ - 
«سا)؛ اما در جملات نادستوری نیمکرة راست هیچ اختلافی در درصد تغییر سیگنال زبان اول (۱/۲۱۶) در مقایسه 
با زبان دوم (۱/۱۸۳) دیده نشد (۰/۶۵۳ 0 2۰/۴۵۳ رمم)ا). با در نظر گرفتن عامل نیمکره مشاهده شد که نه‌تنها در 
جملات دستوری زبان اول هیچ اختلافی بین درصد تغبیر سیگنال در نیمکرة چپ (۱/۱۷۲) در مقایسه با نیمکرة 
راست (۱/۱۲۷) دیده نشد (۰/۵۵۶ < ۰0 ۰/۵۹۵ < روا بلکه در زبان دوم هم اختلافی در درصد تغییر سیگنال 
نیمکرة چپ (۱/۱۲۱) در مقایسه با نیمکرة راست (۱/۱۲۳) یافت نشد (۰/۹۷۸ < 0 ۰/۰۲۸- - «وا). از سوی 
دیگر» در حملات نادستوری زبان اول درصد تغییر سیگنال در نیمکرة چپ (۱/۵۱۰) در مقایسه با نیمکرة راست 
(۲۷۶/) بیشتر بود (۰/۰۰۷ - 0 ۲/۸۶۵ < «)؛ اما در حملات نادستوری زبان دوم اختلافی در درصد تغییر 
سیگنال نیمکرة چپ (۱/۱۶۳) در مقایسه با نیمکرة راست (۱/۱۸۳) دیده نشد (۰/۲۲۵ 0 ۲۳۴ ۱- < «س)ا). تتها 
اثر معنادار دستوری‌بودگی در قالب نمودار جعبه‌ای در شکل ۱ ج به تصویر کشیده شد. همان‌گونه که جدول ۳ نشان 


می‌دهد. تعامل حنسیت با ساير عوامل معنادار فد 


۴ بحث و نتیجه‌گیری 

در پژوهش حاضر عملکرد ناحية تالااموس دوحانبه در پردازش همزمان زبان اول و دوم در دوزبانه‌های متوازن ترکی 
(زبان اول)-فارسی (زبان دوم با سن یادگیری ۷ سالگی در بدو ورود به مدرسه) بررسی شد. محرک‌های 
دستوری/نادستوری به‌صورت تصادفی و محرک‌های زبان اول/دوم به‌صورت متوالی توزیع شدند که مستلزم 
مشارکت/عدم مشارکت متتاوب بین زبان‌هاست. به دنبال شناسایی حساسیت ناحية تالاموس چپ به محرک‌های 
دستوری و نادستوری زبان اول در دوزبانه‌های ترکی-فارسی در سطح کل-مغز (میکده و همکاران» ۲۰۲۱ الف) 
یک آنالیز مبتتی بر 18001 در پژوهش حاضر اجرا و اثر دستوری‌بودگی در تالاموس چپ برای زبان اول تأیید شد. 


۱. مسئلهٌ حنسیت حزء موضوعات کلیدی مقالهٌ حاضر نیست؛ اما با توحه به ناترازی تعداد شرکت‌کنندگان مرد و زن» نویسندگان مقاله 
علاقمند بودند با داده‌های آماری به خوانندة کنجکاو القا کنند که نتایج فعلی متأثر از پارامتر حنسیت نبوده است. 


۴۳۶ زبان‌شناسی وگویشر_های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۰۱۵ شمار: ۳ (پاییز 6۴۰۲ 


ترکی را به‌عنوان زبان پایه و زبان فارسی را به‌عنوان زبان مهمان" انتخاب کرده‌اند که در راستای فرضية آستانهةٌ فعالیت 
(پردیس» ۱۹۹۳ و ۲۰۰۱) است. بر این اساس» هر دو زبان اول و دوم فعال هستند. اما زبان پایه» فعالیت قوی‌تری 
دارد (گرین» ۱۹۹۸) که منحر به اثرات تغییر نامتقارن" می‌شود (ژیو و همکاران» ۲۰۲۰)؛ زیرا وقتی زبان‌گردانی 
بهسمت محرک‌های زبان اول انحام می‌شود. مهار زبان اول که در طول پردازش حملات زبان دوم اتفاق افتاده بود باید 
غلبه شود که خود منجر به فعالیت بیشتر نواحی درگیر فان مهار می‌شود. 
نتایج فوق در راستای یافته‌های رفتاری شرکت‌کنندگان است که زمان واکنش کمتری را برای زبان دوم نسبت به 
زبان اول نشان می‌دهد. در مقابل تغییر در جهت زبان غالب (زبان اول)» مستلزم زمان بیشتری است تا به مهار قبلی 
که به این زبان اعمال شده است. غلبه گردد. به‌عبارتی‌دیگر» به این دلیل که زبان دوم زبان ضعیف تری محسوب می‌شود 
کنترل شناختی مضاعفی لازم است تا زبان اول را پس از تولید زبان دوم بازفعال کند (ژیو و همکاران ۲۰۲۰)؛ 
بنابراین فعالیت تالاموس برای زبان اول بر نقش حیاتی این ناحبةُ مغزی در کنترل رفتاری و شناختی صحه 
میگذارد که در راستای مطالعات پیشین است (هوسودا" و همکاران, ۲۰۱۳؛ برکن؛ گرادو و کلاین ۲۰۱۷؛ 
پلیاستیکاس * و همکاران, ۲۰۱۷؛ دلوکا" و همکاران, ۲۰۱۹؛ گلو" و همکاران» ۲۰۲۱). با توحه به اینکه در مطالعة 
پیشین نویسندگان حاضر(میکده» زومر و بتولی. در دست انتشار), حساسیت هستة کودیت نیز به زبان اول مشاهده 
شد. به نظر می‌رسد این دو ناحیة مغزی (تالاموس و هستة کودیت) نقش ویژه‌ای در فرایندهای زبان‌گردانی» کنترل 
شناختی و انتخاب زبان ایفا می‌کنند. همان‌طور که در بخش مقدمه مطرح شد. اختلافات روش‌شناختی قابل‌توجهی 
که مطالعةٌ حاضر را از اثر وارتتبرگر و همکارانش (۲۰۰۳) - به‌عنوان تنها اثر موحود در زمينة پردازش دستوری در 
افراد دوزبانه - متمایز می‌کند. امکان مقايسة بین این دو اثر را بسیار کمرنگ می‌کند و گویای این است که پردازش 
زبان در یک مغز واحد دوزبانه مستلزم انحام مطالعات عمیق‌تری است. 
لازم به ذکر است که فعالیت تالاموس در مطالعة حاضر محدود به نیمکرة چپ مغز بود؛ بابراین با توحه به 
فعالیت غالب نیمکرة چپ در پردازش نحوی دوزبانه‌های ترکی-فارسی (میکده و همکاران ۲۰۲۱ الف)» می‌توان 
6 00۵46 . 
ماه ما هک . 
2 
ملک ,0۲۵660 رطمعاهظ . 
۳۱120916 . 
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استنباط کرد که این تالاموس چپ است که نقش انتقال‌دهندة اطلاعات از مسیر تالا موکورتیکال به نواحی قشری را 


تشکر و قدردانی 

این پژوهش برگرفته از رسالهُ دکتری نويسندة اول اين مقاله است که با حمایت مالی ستاد توسعهٌ علوم و فناوری‌های 
شناختی به شمارة ۷۴۰۱ انجام شده است. ضمناٌ این پروژه از حمایت مالي وزارت علوم. تحقیقات و فناوري ایران 
نیز جهت تکمیل اهداف پروژه در دانشگاه هومبولت برلین۱ (آلمان) تحت راهنمایی نويسندة دوم اين مقاله برخوردار 


بوده است؛ از همکاری آن سازمان متبوع قدردانی می‌گردد. 


صناه‌ظ 2۲ ]101۷6۵168 1-]۵01۱0ص۳۲۱ .1 


۳۸ زبان‌شناسی وگویثر_های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۰۱۵ شمار: ۳ (پاییز 6۴۰۲ 


کتابنامه 


خدادادی» محتبی؛ اسدزاده» حسن؛ کلانتر قریشی» منیر؛ امانی» حسین. (۱۳۹۳). نرم‌افزار حافظه کاری دانیمن و کارینتر. تهران: 
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7365 ,(6)15 [ ,۸۱۱6۲۱6۵ ۵۴ دعاهاه ۳:۵۵ ۱ ]۵ ۹۱2665 ۵۴ «حکععظ ۳۷۵۵۳۵ 1:2 
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0 12060 عصلووعع۲:0 ممصماممی ۱20۷۵ طا وععصهطن ,(2022) بآ ر2ع6- 000۳۵۵2 عک ب.ظ بطم 
1-۰ ,3 ,امرگ ۳ ۲۲۵۳۵ :15و رامصض-ها۱۷۵ هه عم متامماود خ تصوتلمتاعصاااظ 
3 ( 

۶ )۱120 06 ما دماحصصتين ما خممتايهه ورمعصعی هه ۲مامصط ۵ متنتام‌عاتطم‌يج لقطمتام‌صت۳۱ 1970(۰) ۲۰ روملنصه 
71 ۸0۷۲۵۲۱6۵۶ (.ع0ظ) فصعها۱۷]0۵ ۷۷۰ ی بکمدصا0 2) ص رطمتتااوبه ات۵060 01 او0۵86۵ 1026۷ 2 
6-۰ )سطماعآ۸00۵ ۷۵۲ ۱۱۵ .(137-2008 0۵۰) 5۲۵۰ ۴۳۱۱۱۵۱۵ 1۱۵6 :بجوماما1۱۵ظ 

۶ ۱۵۲۵۵5۷0۵002۷ 2000(۰) .۲ روع(ا0! عک ر.ظ بط مفعطاننا و.ظ ۷۲ رتم۷۷1 بل .۷ ۷۷۵ 067 ط2 ۱۷ 
013-۰ ,(38)0 رهتوها۱0عروم۷۵۹۵۲0 16۷160۷۰ 2 :کتاحصهلقطا فط ما فممتام‌نع]10 


تالا موس و دوزبانگی: شواهدی از 13۷1181 / سیمین میکده و همکاران. صص ۵۱-۲۹ ۵۱ 


05۰//001.۰018/ ۱0۰10 16/90026-3932)0099(0010409 

۵ 0 ۳۵۵۲۵-0۱۵۵۵ 2020(۰) ۳۰ ۰ رطقط909 عک ریق ,922121 وه یک وتنا9۵۷۲۲0 ورن .گ بنا2 
٩00. 0081111070, 199۱ ۰‏ ۷۱۳۲۵ مد :عصتطازوه . معفناعصها.. لمیمصتلاه . صا. امومع 
۱6/[:002010100.202017 ۱۵0۰۱0 /۲605۰//001,۰01۳۵ظ 


